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Prima di verniciare le ante procedere con la preparazione della superficie.

1 - Levigare l'area con un abrasivo a grana fine, successivamente spolverare per
eliminare i residui della levigatura.

2 - Prestare molta attenzione nell'applicazione di prodotti a base acqua, leggere
attentamente le schede tecniche dei prodotti.

3 - | trattamenti sul pannello devono essere applicati in modo uguale su entrambe le
facce dell'anta.

4 - Per un'adesione migliore, si pud applicare un fondo primer prima della pittura,
rispettando le schede tecniche dei prodotti.

Le accortezze esposte (levigatura, spolveratura) valgono anche per l'applicazione di
carta da parati, facendo particolare attenzione a tempi di stabilizzazione e spessori che
ne potrebbero inficiare la funzionalita. Si tenga presente che per I'applicazione di carta
da parati o simili su superfici in legno sono di norma impiegate colle apposite,
usualmente piu tenaci di quelle utilizzate per I'applicazione a muro.

In tutti i casi in cui le ante non vengano immediatamente installate, devono essere
conservate in luogo asciutto e posizionate su un piano orizzontale.

Before painting the doors, proceed with surface preparation.

1 - Sand the area with a fine grain abrasive, then dust off to remove sanding
residues.

2 - Be very careful when applying water-based products, read the product data
sheets carefully.

3 - Panel treatments must be applied equally to both faces of the door leaf.

4 - For better adhesion, a primer may be applied before painting, respecting the
product's technical data sheets.

The precautions given above (sanding, dusting) also apply to the application of
wallpaper, paying particular attention to stabilisation times and different thicknesses
that could affect its functionality. Please note that for the application of wallpaper or
similar finishes on wooden surfaces, special glues are usually used, which are more
tenacious than those used for wall application.

In all cases where door leaves are not immediately installed, they must be stored in
a dry place and placed on a horizontal plane.

Antes de pintar as portas, proceder a preparagéo da superficie.

1 - Lixar a area com um abrasivo de grdo fino e, em seguida, limpar o p6 para
remover os residuos de lixagem.

2 - Ter muito cuidado ao aplicar produtos a base de agua, ler atentamente as fichas
técnicas dos produtos.

3 - Os tratamentos no painel devem ser aplicados de forma igual em ambas as
faces do caixilho.

4 - Para uma melhor aderéncia, pode ser aplicado um primer para madeira antes da
pintura, respeitando as fichas técnicas dos produtos.

As precaucdes descritas acima (lixar, limpar o pd) devem ser tomadas também para
a aplicagdo do papel de parede, prestando especial atengdo aos tempos de
estabilizagdo e as espessuras, que podem afetar a sua funcionalidade. Note-se
que, para a aplicagéo de papel de parede ou similar em superficies de madeira, sdo
normalmente utilizadas colas especiais, que sdo geralmente mais resistentes do
que as utilizadas para a aplicagdo em paredes.

Caso as portas ndo sejam imediatamente instaladas, devem ser armazenadas num
local seco e colocadas numa superficie horizontal.
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PFed lakovanim dvefi provedte pfipravu povrchu.

1 - Plochu dvefi obrouste jemnozrnnym brusivem a poté ji zbavte prachu, abyste
odstranili zbytky brouseni.

2 - Pfi nanaseni barev na bazi vody dbejte zvySené opatrnosti, peclivé si prectéte
technickeé listy vyrobku.

3 - Osetfovaci prostfedky musi byt naneseny rovnomérné na obé strany dvefniho
kridla.

4 - Pro lepsi pfilnavost Ize pfed natérem pouzit zakladni natér, pficemz je tfeba
respektovat technickeé listy vyrobkd.

VySe uvedena opatfeni (brouseni, oprasovani) plati i pro aplikaci tapet, pficemz je
tfeba vénovat zvlastni pozornost dobé stabilizace a tloustkam, které by mohly ovlivnit
jejich funkénost. Upozorfiujeme, Ze pro aplikaci tapet nebo podobnych materialt na
dfevéné povrchy se obvykle pouzivaji specialni lepidla, ktera jsou obvykle
houzevnatéjsi nez lepidla pouzivana pro aplikaci na stény.

Ve v8ech pfipadech, kdy nejsou dvefe ihned instalovany, musi byt ulozeny na suchém
misté a umistény na vodorovném povrchu.

Pred natieranim dveri pokracdujte v priprave povrchu.

1 - Plochu obruste jemnozrnnym brisnym materidlom a potom ju opraste, aby ste
odstranili zvysky brusenia.

2 - Pri nanaSani vyrobkov na baze vody dbajte na velkd opatrnost, pozorne si
precitajte karty s udajmi o vyrobku.

3 - OSetrovacie pripravky na panel sa musia nanasat rovhomerne na obe strany kridla.
4 - Pre lepSiu prilnavost je mozné pred naterom pouzit zakladny nater, priom je
potrebné reSpektovat technické listy vyrobkov.

Vys$sie uvedené bezpecénostné opatrenia (brusenie, oprasovanie) sa vztahuju aj na
aplikaciu tapiet, pricom treba venovat osobitni pozornost ¢asom stabilizacie a
hrabkam, ktoré by mohli ovplyvnit ich funkénost. Upozorfiujeme, Ze na aplikaciu tapiet
alebo podobnych materidlov na drevené povrchy sa zvy€ajne pouzivaju Specialne
lepidla, ktoré su zvyC€ajne huzZevnatejSie ako lepidld pouzivané na aplikaciu na steny.
Vo v8etkych pripadoch, ked sa dvere neinstaluju ihned, musia byt uloZzené na suchom
mieste a umiestnené na vodorovnom povrchu.

Antes de pintar las puertas, proceda a la preparacién de la superficie.

1 - Lije la zona con un abrasivo de grano fino y, a continuacion, quite el polvo para
eliminar los residuos del lijado.

2 - Tenga mucho cuidado al aplicar barnices al agua, lea atentamente las fichas
técnicas de los productos.

3 - Los tratamientos para paneles deben aplicarse por igual en ambas caras de la
puerta.

4 - Para una mejor adherencia, se puede aplicar una imprimacion antes de pintar,
respetando las fichas técnicas del producto.

Las precauciones indicadas anteriormente (lijado, desempolvado) se aplican también a
la aplicacion del papel pintado, prestando especial atencion a los tiempos de
estabilizacion y a los diferentes espesores que puedan afectar a su funcionalidad.
Tenga en cuenta que para la aplicacion de papel pintado o acabados similares sobre
superficies de madera, se suelen utilizar colas especiales, mas potentes que las
utilizadas para la aplicacién mural.

En todos los casos en que las hojas de puerta no se instalen inmediatamente, deben
almacenarse en un lugar seco y colocarse en un plano horizontal.



Ga verder met de voorbereiding van het opperviak voordat u de deuren gaat
schilderen.

1 - Schuur het oppervlak met een schuurpapier met fijne korrel en stof het
vervolgens af om schuurresten te verwijderen.

2 - Wees zeer voorzichtig bij het aanbrengen van producten op waterbasis, lees de
productinformatiebladen zorgvuldig.

3 - Behandelingen op het paneel moeten gelijkmatig op beide zijden van de deur
worden aangebracht.

4 - Voor een betere hechting kan voor het schilderen een grondlaag worden
aangebracht, met inachtneming van de technische informatieblad van de producten.
De hierboven beschreven voorzorgsmaatregelen (schuren, ontstoffen) zijn ook van
toepassing op het aanbrengen van behang, met bijzondere aandacht voor
stabilisatietijden en diktes die de functionaliteit ervan kunnen beinvioeden. Houd er
rekening mee dat voor het aanbrengen van behang dergelijke op houten
oppervliakken gewoonlijk speciale lijmen worden gebruikt, die meestal sterker zijn
dan de lijmen die worden gebruikt voor het aanbrengen op muren.

In alle gevallen waarin deuren niet onmiddellijk worden geinstalleerd, moeten ze op
een droge plaats worden opgeslagen en op een horizontaal oppervlak worden
geplaatst.

Avant de peindre les portes, procédez a la préparation de la surface.

1 - Poncez la surface avec un abrasif a grain fin, puis dépoussiérez pour éliminer les
résidus de pongage.

2 - Soyez trés prudent lors de l'application de produits a base d'eau, lisez
attentivement les fiches techniques des produits.

3 - Les traitements de panneaux doivent étre appliqués de maniére égale sur les
deux faces du vantail.

4 - Pour une meilleure adhérence, il est possible d'appliquer un primaire avant de
peindre, en respectant les fiches techniques du produit.

Les précautions données ci-dessus (pongcage, dépoussiérage) s'appliquent
également a I'application du papier peint, en prétant une attention particuliére aux
temps de stabilisation et aux différentes épaisseurs qui pourraient affecter sa
fonctionnalité. Il est a noter que pour l'application de papiers peints ou de finitions
similaires sur des surfaces en bois, on utilise généralement des colles spéciales,
plus tenaces que celles utilisées pour I'application murale.

Dans tous les cas ou les vantaux de porte ne sont pas immédiatement installés, ils
doivent étre stockés dans un endroit sec et placés sur un plan horizontal.

Bevor Sie die Tlren lackieren, miissen Sie die Oberflache vorbereiten.

1 - Schleifen Sie die Flache mit einem feinkérnigen Schleifmittel ab und stauben Sie
sie anschlieRend ab, um Schleifriickstande zu entfernen.

2 - Seien Sie bitte sehr vorsichtig beim Auftragen von Produkten auf Wasserbasis,
lesen Sie vorher die Produktdatenblatter sorgfaltig durch.

3 - Paneel Behandlungen missen gleichmaRig auf beide Seiten des Tirblattes
aufgetragen werden.

4 - Um eine bessere Haftung zu erreichen, kann vor dem Anstrich eine Grundierung
aufgetragen werden, wobei die technischen Datenblatter des Produkts zu beachten
sind.

Die oben genannten VorsichtsmaBnahmen (Schleifen, Staubwischen) gelten auch
fir das Anbringen von Tapeten, wobei die Stabilisierungszeiten und die
unterschiedlichen Stérken, die die Funktionalitdt beeintrachtigen konnten,
besonders zu beachten sind. Bitte beachten Sie, dass fiir die Anbringung von
Tapeten oder ahnlichen Veredelungen auf Holzoberflachen in der Regel spezielle
Kleber verwendet werden, die widerstandsfahiger sind als die fir die Anbringung an
der Wand verwendeten.

In allen Fallen, in denen die Tirblatter nicht sofort eingebaut werden, miissen sie an
einem trockenen Ort gelagert und auf eine horizontale Ebene gelegt werden.

Przed malowaniem skrzydet drzwiowych przygotuj ich powierzchnie.

1 - Wyszlifuj powierzchnig drobnoziarnistym papierem $ciernym, a nastepnie oczy$é

ja z resztek pytow.

2 - Zachowaj szczegding ostroznos$¢ przy naktadaniu produktéw na bazie wody,

stosuj sig do karty technicznej produktu.

3 - Przed malowaniem mozna natozy¢ podktad gruntujacy zapewniajacy lepszg

przyczepno$¢ farby nawierzchniowej - przestrzegaj kart technicznych produktow.

Powyzsze kroki przygotowawcze (szlifowanie, oczyszczanie) powinny by¢ réwniez

poczynione przed naklejaniem tapet, zwracajac szczegdlng uwage na czas

schniecia kleju i rézne grubosci tapety, ktére mogg wptywaé na odksztatcenia

ptaskosci skrzydta. Nalezy pamieta¢, ze do naklejania tapet lub podobnych

wykonczen na powierzchnie drewniane zazwyczaj zaleca sig¢ uzycie specjalnych

klejow, ktore sg bardziej wytrzymate niz te stosowane do naklejania tapet na $ciane.
UWAGA! Farby nawierzchniowe oraz tapety muszg by¢ naktadane

réwnomiernie na obu stronach skrzydta drzwiowego.

Przed instalacjg paneli drzwiowych nalezy przechowywac¢ je w suchym miejscu w

pozycji poziomej celem unikniecia odksztatcen.

Mepep nokpackoit ABepeii BbINOMHUTE NOArOTOBKY NOBEPXHOCTU.

1 - OTWNMdYTe NOBEPXHOCTb MENKO3EPHUCTLIM abpa3nBoM, 3aTeM yaanuTe nbifb,
4TOOb!I yAanuTb OCTaTKN LNNGOBKN.

2 - byabTe O4YeHb OCTOPOXHbI MPU HaHECEHMU NPOAYKTOB Ha BOAHOW OCHOBE,
BHVUMAaTEesbHO YNTalTe TEXHUYECKME XapaKTePUCTMKN NPoAyKTa.

3 - ObpaboTka naHenn AoMmkHa HAHOCUTLCA OAMHAKOBO Ha 06€e CTOPOHbI CTBOPKU.

4 - [Ona ynyyweHus agresuu nepen MOKPackon MOXHO HaHeCTU TpyHTOBKY,
cobniofas TeXHNYeCKVe XapaKTepUCTUKN NMPOLYKTOB.

Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTM, ONUCaHHble Bbille (LWNndoBKa, yaaneHue nbinu), Takke
OTHOCHATCA K HaHeceHuio o6oes, obpawas ocoboe BHUMaHWE Ha Bpems
cTabunmsauum n TOMWWMHY, KOTOpasi MOXET MOBMUSATb HA MX (PYHKLMOHANbHOCTb.
O6paTuTe BHUMaHWe, YTO [Ans HaknevBanus 060eB unuM ApyrMx noJobHbIX
MaTtepuanoB Ha AepeBsiHHble MOBEPXHOCTU OGbIYHO MCMONb3YTCA crneuuanbHbie
Kreu, KoTopble, kKak NpaBuno, 6osiee NPoYHblE, YeM Te, KOTOpble UCMONb3YITCS ANS
HaKnenBaHusi Ha CTEHbI.

Bo Bcex cnyyasix, Koraa [ABEpU He YCTaHaBNMMBAKOTCA CPasy, OHWU [AOMKHbI
XPaHWUTLCS B CyXOM MecTe U pacnonaraTbCs Ha ropu3oHTarlbHoM NOBEPXHOCTU.

Tnainte de vopsirea usilor, procedati la pregatirea suprafetei.

1 - Slefuiti zona cu un abraziv cu granulatie find apoi stergeti praful pentru a indeparta
reziduurilor de slefuire.

2 - Aveti mare grija la aplicarea produselor pe baza de ap4, cititi cu atentie fisele tehnice ale
produselor.

3 - Tratamentele de pe panou trebuie aplicate in mod egal pe ambele fete ale foii de usa

4 - Pentru 0 mai buna aderentd, se poate aplica un grund inainte de vopsire, respectand fisele
tehnice ale produselor.

Precautiile prezentate mai sus (slefuire, stersul prafului) se aplica si in cazul aplicarii tapetului,
acordand o atentie deosebité timpilor de stabilizare si grosimilor care ar putea afecta
functionalitatea acestuia. Va rugam sa retineti ca pentru aplicarea tapetului sau a altor
produse similare pe suprafete din lemn se folosesc in mod normal adezivi speciali, care sunt
de obicei mai puteric decét cei utilizati pentru aplicarea pe perete.

in toate cazurile in care usile nu sunt instalate imediat, acestea trebuie s fie depozitate ntr-un
loc uscat si asezate pe o suprafatd orizontala.
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Pred barvanjem vrat najprej pripravite povrsino.

1 - PovrSino najprej pobrusite z drobnozrnatim brusilnim sredstvom, nato pa s povrsine
odstranite ostanke brusenja.

2 - Pri uporabi izdelkov na vodni osnovi bodite zelo previdni in natanéno preberite
navodila o uporabi izdelkov.

3 - Nanos barve je treba opraviti enakomerno na obe strani krila.

4 - Za boljSi oprijem lahko pred barvanjem nanesete temeljni premaz, pri ¢emer
upostevajte tehni¢ne lastnosti izdelka.

Zgoraj navedeni postopki (bruSenje, odstranjevanje ostankov brusenja) veljajo tudi za
nanasanje tapet, pri Cemer je treba posebno pozornost nameniti ¢asu stabilizacije in
debelini, ki bi lahko vplivale na njihovo funkcionalnost. UpoStevajte, da se za
nana$anje tapet ali podobnih izdelkov na lesene povrSine obi¢ajno uporabljajo
posebna lepila, ki so obi¢ajno bolj obstojna kot tista, ki se uporabljajo za nanasSanje na
stene.

V vseh primerih, ko vrata niso takoj names¢ena, jih je treba shraniti v suhem prostoru
in postaviti v vodoraven polozaj
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Az ajtok festése el6tt folytassa a fellilet el6készitését.

1 - Csiszolja le a teriletet finom szemcsés csiszoldéanyaggal, majd porolja le a csiszolasi
maradékok eltavolitasa érdekében.

2 - A vizes bazisu termékek alkalmazasakor nagy korultekintéssel jarjon el, olvassa el
figyelmesen a termék adatlapjat.

3 - A panelen 1évé kezeléseket egyforman kell alkalmazni a szarny mindkét oldalan.

4 - A jobb tapadas érdekében a festés el6tt alapozot lehet alkalmazni, a termékek
mUszaki adatlapjainak figyelembevételével.

A fentiekben ismertetett dvintézkedések (csiszolas, portalanitas) a tapétak felvitelére is
vonatkoznak, kllonds tekintettel a stabilizalasi idékre és a vastagsagokra, amelyek
befolyasolhatjak a funkcionalitast. Kérjik, vegye figyelembe, hogy a tapéta vagy hasonlé
tapétak fafellletekre torténd felhordasahoz altaldban specidlis ragasztdkat hasznalnak,
amelyek altalaban szivésabbak, mint a falfeliiletre torténd felhordashoz hasznaltak.
Minden olyan esetben, amikor az ajtékat nem azonnal szerelik be, szaraz helyen kell
tarolni, és vizszintes fellletre kell helyezni.

Prije bojanja vrata, nastavite s pripremom povrSine.

1 - Izbrusite povrsinu fino zrnatim abrazivom, zatim pobriSite prasinu kako biste uklonili
ostatke brusenja.

2 - Obratite posebnu pozornost pri nano$enju proizvoda na bazi vode, pazljivo procitajte
tehnicki list proizvoda.

3 - Tretmani na povrsini moraju se jednako nanijeti na obje strane vrata.

4 - Za bolji prijem prije bojanja moze se nanijeti temeljni premaz, postujuci tehnicki list
proizvoda.

Prikazani postupki (brusenje, brisanje prasine) takoder se odnose na nano$enje tapeta,
pri éemu posebnu pozornost treba obratiti na vrijeme stabilizacije i debljine koje bi mogle
utjecati na njihovu funkcionalnost. Imajte na umu da se za lijepljenje tapeta ili slicnog na
drvene povrsine obi¢no koriste posebna ljepila, obi¢no jata od onih koja se koriste za
lijepljenje na zid.

U svim slu¢ajevima kada se vrata ne montiraju odmah, moraju se skladistiti na suhom
mjestu i postaviti na vodoravnu povrsinu.

Ennen ovien maalaamista on aloitettava pinnan valmistelu.

1 - Hio alue hienojakoisella hioma-aineella ja pyyhi sitten pdly pois hiontajadgmien
poistamiseksi.

2 - Ole erittdin varovainen vesipohjaisia tuotteita kaytettdessa, lue tuoteselosteet
huolellisesti.

3 - Ovi on kasiteltéava huolellisesti ja tasaisesti ovilehden molemmin puolin.

4 - Paremman tarttuvuuden saavuttamiseksi voidaan ennen maalausta kayttaa
pohjamaalia tuotteiden teknisia ohjeita noudattaen.

Edelld esitetyt varotoimenpiteet (hionta, pdlyjen poisto) koskevat myods tapetointia,
kiinnittden erityistd huomiota kuivumisaikaan ja paksuuksiin, jotka voivat vaikuttaa niiden
toimivuuteen. Huomaa, ettéd tapettien tai vastaavien pintakasittelyjen kiinnittdmiseen
puupinnoille kaytetddn yleensa erikoisliimoja, jotka ovat yleensa sitkedmpid kuin
seindpinnoilla kaytettavat limat.

Kaikissa tapauksissa, joissa ovia ei asenneta valittdmasti, ne on sailytettdva kuivassa
paikassa ja asetettava vaakasuoralle alustalle.

Kapilari boyamadan &nce ylizey hazirligi ile devam edin.

1 - Alani ince taneli bir asindirici ile zimparalayin, ardindan zimpara kalintilarini
temizlemeyin.

2 - Su bazh Griinleri uygularken gok dikkatli olun, Griin veri sayfalarini dikkatlice okuyun.

3 - Panel lizerindeki islemler kanadin her iki yliziine esit olarak uygulanmahdir.

4 - Daha iyi yapisma igin, Urlinlerin teknik veri sayfalarina uyarak boyamadan &énce bir
astar uygulanabilir.

Yukarida 6zetlenen Onlemler (zimparalama, toz alma), islevselligini etkileyebilecek
stabilizasyon surelerine ve kalinliklara ¢zellikle dikkat edilerek duvar kagidi uygulamasi
icin de gecerlidir. Ahsap yiizeylere duvar kadidi veya benzerlerinin uygulanmasi igin
normalde duvar uygulamasinda kullanilanlardan daha dayanikl olan 6zel yapistiricilarin
kullanildigini lGtfen unutmayin.

Kapilarin hemen monte edilmedigi tim durumlarda, kuru bir yerde saklanmal ve yatay bir
ylizeye yerlestiriimelidir.

Paruo$kite pagrindg prie$ dureliy dazyma.

1 - Pirmiausia nusveiskite plotg smulkaus gridétumo §lifavimo priemone. Tada nuvalykite
dulkes, likusias po $lifavimo.

2 - Bukite labai atsargls naudodami vandens pagrindu pagamintus produktus, atidZiai
perskaitykite duomenis apie produkta.

3 - Plok8&iy padengimo priemonés turi bati vienodai tepamos ant abiejy dury varcios
pusiy.

4 - Kad sukibimas baty geresnis, prieS§ dazant galima naudoti gruntg, atsizvelgiant j
gaminio techninius duomenis.

Auksc€iau nurodytas pavirSiaus paruosimas (Slifavimas bei $lifavimo dulkiy valymas) taip
pat taikomas klijuojant tapetus. Ypatingas démesys turi bati skiriamas stabilizavimo laikui
ir skirtingiems storiams, kurie gali turéti jtakos jy funkcionalumui. Atkreipkite démesj, kad
tapetams ar panasiai apdailai ant mediniy pavirSiy klijuoti paprastai naudojami specialls
klijai, kurie yra patvaresni nei naudojami klijuoti ant sieny.

Visais atvejais, kai dury var€ios i§ karto nemontuojamos, jos turi bati sandéliuojamos
sausoje vietoje ir paguldytos horizontaliai ant lygaus pavirSiaus.

Foer du maler darene, skal du forberede overfladen.

1 - Slib omradet med et finkornet slibemiddel, og stav derefter af for at fierne sliberester.

2 - Veer meget forsigtig ved pafering af vandbaserede produkter, og lees
produktdatabladene omhyggeligt.

3 - Behandlinger pa panelet skal paferes ligeligt pa begge sider af rammen.

4 - For at opna bedre vedheeftning kan der paferes en primer fer maling under
hensyntagen til produkternes tekniske datablade.

De forholdsregler, der er beskrevet ovenfor (slibning, afstgvning), geelder ogsa for
pafering af tapet, idet man skal vaere saerlig opmeerksom pa stabiliseringstider og
tykkelser, der kan pavirke dets funktionalitet. Veer opmaerksom pa, at der til opseetning af
tapet eller lignende pa treeoverflader normalt anvendes speciallim, som normalt er mere
sejlivet end den, der anvendes til opseetning pa vaegge.

| alle tilfeelde, hvor derene ikke monteres med det samme, skal de opbevares pa et tort
sted og placeres pa en vandret overflade.
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